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ABSTRACT. The category of international idioms comprises parallelisims and phraseological
units which reflect the existing reality of other nations. Internalization of idioms effected
by loan translation and borrowing is based on the lexico-syntactic expression of the
common national resource.

Izabella Daszczyfiska, Wyzsza Szkola Pedagogiczna, Instytut Neofilologii, ul. Arciszew-
skiego 22a, 76-200 Siupsk, Polska — Poland.

UurepHaunonamizMaMi! o0bl4HO HA3BIBAIOT IEMEHTHI ABYX I
00Jice POJCTBEHHBLIX A3LIKOB, CXOJHbIE MO COACPXAHHIO H MO ¢opMe.
Takle S3LIKOBbIC €IXHHHLBI MPOHCXOMAT 13 OJHOIO MEPBOICTOYHIIKA
IJIII BO3HIIKAIOT CaMOCTOATENLHO, 6e3 3alIMCTBOBAHIIA OJHIIM fA3bIKOM
13 gpyroro. [lociemHiie Ha3pIBAIOT MEXbAIBLIKOBBIMH 3KBIIBAJICHTAMII
M He3aBICHMBIMII Mapajulel3MaMil, a Takxke ¢pa3eoorHYecKIMH
yHIBEpcaaHaMIiZ.

@®pa3eosoriueckiic napamienaisMbl (fajiee: PI1) ocHOBbIBAaIOTCA Ha
OJNIIHAKOBOM IIEPCOCMBICICHIIII HCXOJHbIX CBOOOJHBIX CIOBOCOYETa-
uiii3. ITpoueccol Gppa3eoOrHUecKoro NepeocMbICaeHHs eHHIL TMepBHY-
Holl HOMHHAUN QeTEpMHHHIPYIOTCS B 3HAYUTEJNbHOIl cTeneHn AeiicTBH-
€M JIHHTBHCTHYECKHX H 3KCTPAJHHTBHCTHYECKIIX YHIHBEpCalHii.

! Ucropus Bornpoca naercs B paGore D. M. Cononyxo, Teopus ¢hpazeonozu-
veckozo cbaudcenua, Kasaup 1989, c. 7-15. Tam xe mana OGubnmnorpadus mo Bonpocam
1m1‘egnauuonanu3auuu (c. 279-293, 297 no3uLytii).

A.T. bamnaxail, ®pazeonozuveckue ynugepcaiuu  ceeme ompaxcenus 6o ¢pase-
0N02NU Kame2opull HpaecmeenHo2o cosnanusa. B: Cosepuencmeoganue npenodaéanus auHe-
gucmudeckux oucyunaux € nedazozuveckom eysze, KpacHosipck 1986, c. 3-8: ,...nox ¢dpa-
3€0JIOTHYECKHMIT YHIBEPCATIHSIMI MOHIIMaeM OGIHHe [UIS BCEX IUIH MHOTHX POJCTBEHHBIX
H HEPOJCTBEHHBbIX f3bLIKOB (rpa3ecosioriyecke HOMIHALMIL, TO €cTh 06o3HayeHHs ¢pa-
3€0JIOTH3MaMH OJHHX H TeX ¢ KayecTB, MPH3HAKOB, COCTOSHHI, MPOLIECCOB H Mpen-
MeToB Ha obuteii HmH cxomHol o6pa3Ho-leoornyeckoii ocHoBe”.

Y CMm.: 1. Daszcz ynska, L. Iwaszko, Rosyiska i polska frazeologia mary-
nistyczna ze sfownikiem, Stupsk 1992, c. 108-112.
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[Tpu Bceil cBoeil yunsepcaibHocTi PE maHHOro Tina MOILYT co-
XpaHAThL HallloHaJbHble ocobeHHocTH. HanprMep, B cocTaBe ykpalilic-
Kkoii 1 moabckoil ME Bimati ronoBy — zwiesi¢ glowe HMel0OTCA BapHaHT-
Hble rjarojbHble KOMMOHEHTbl. Bo3MokHBI Takxke B Momo6Hbix DE
rpaMMaTHycecKlic 1 ¢akylbTaTHUBHbIE KOMIOHEHTBI, OTpaXaloIllle OCO-
6eHHOCTH HALIOHAJLHOTO A3bIKA I ObITa. MHTepecHBl B 3TOM OTHOIIIE-
nnn ciaexylomnie OI1: pyc. namoe xoneco 6 meneze [6 konecuuye], yxp.
n'ame Koneco 00 603da, OOJI. NHemo KoAeN0 HA KOAAMoO, TOJbCK. piqte
kolo u wozu, deuick. paté kolo u vozu, bpaHu. cinquiéme roue a un
carrosse [de carrosse, d'un carrosse, de la charette], HeM. das fiinfte
Rad am Wagen, auri. fifth wheel®.

Bce Ha3zBanHble ®E ocHOBaHBLI Ha MpPEACTABJICHII O COBEPLICHHO
HEHYXHOM, JIHIIHEM MATOM KoJjece Y 4YeTbIpeXKOJIECHOII MOBO3KIH, CIy-
Kamleil g nepeBo3a Jofeii H rpy3oB, YTO H MOTHBHpPYET 3HaueHHe
‘COBepIIEHHO HEHYXIbIll, Gecrnojyie3Hblii 4yeaoBek’'.

Haunnonanbnas crneunigiika 3tix ®F cBAzaHa ¢ KOMOOHEHTaMH, Ha-
3pIBAIOLIIMII CpeJIcTBa MepeaBiikeHlid. B pycckoit ®E BbicTynmaeT KoM-
MOHEHT ,,Tejera’, o6o3HaYalOLHil YeThIPEXKOJIECHYIO MOBO3KY, ABJIAIO-
HIYI0CH CPEACTBOM [yl mepeBo3a rpy3oB. CyuiecTBHTeNbLHOE ,B03” B pYyc-
CKOM A3bIKe 00603HayaeT MOBO3KY C Ipy3oM, ¢ KJajiblo. B ykpanHckoM,
6oJIrapckoM, MOJLCKOM 11 YeHICKOM SA3bIKaX TaKOro pasrpaHiyeHIs
HET.

B pycckoii PE BricTynaeT Takxke BapHaHTHBLIIT KOMIOHEHT ,,KoJec-
HHua”, B cocTaBe noibckoii @E MoxeT BbICTynaTh KOMIMOHEHT ,,w bry-
czce”. Bo ¢pannysckoii ®E BricTynacT KOMIOHEHT ,le carrosse” — T.e.
‘kapeTa’, B HeMenkoii — ,,der Wagen”, cioBo HemiddepeHuipoBaHHOii,
uHipokoii cemanTHKI — ‘BO3, NMOBO3Ka, JKIIMax, kapera’, a B aHIJIHIii-
ckoii ®E cooTBETCTBYIONIETO0 KOMIIOHEHTa BoBce HeT. Takas ,ycedeH-
Hasf”, ’naHNTHYeckas ¢GopMa BO3MOXHA B pycckoM sAsbike: ,KannHa-
-Ky4yep 3Bajl ero naTbiM koJsiecom” (IToMsioBckiii, Bykon), H B MOJb-
ckoM: ,,Wezcie mnie z soba (...) Bede troche piatym kotem, ale to nic”.
(Sienkiewicz, Rodzina Polanieckich).

HecMoTpsa Ha yka3aHHble pasyiliylisf, THIIOJOTHYECKOE CXOACTBO BbI-
meHasBaHublX PE oueBliHO.

OO6pa3Ho-ceMaHTHYeCKIie Mapajulesiil BCTpevyaloTcss B OJIH3KOPOACT-
BEHHBIX I B HEOJI3KOPOJCTBEHHBbIX A3bIKaX, OCOOEHHO €CII 3TO A3BIKI
KoHTakTHpyloule. [TosBieHie B psafe A3bikoB PI1, BOCXOAAUINX K OJI-
HOMY 00OuIEMY HCTOMHHKY (IpedcTaBIICHII0), aKTHBHO MNOMIEpPKHIBAETCH
HX THIOJOIrHYeCKHM cXxoacTBoM. OIHAKO THMOJOrHYECKOE CXOJCTBO
A3BIKOB He MpPENnATCTBYET MPOABJIEHHIO HAUHOHAJIbHOIO, apeajlbHOTO

“ A. B. Kynun cuutaer, uto sra ®F 3anmMcTBOBaHa I3 ¢p. a3bIKa: Awneno-pycckuii
¢pazeonocuueckuti crosaps, T. 11, MockBa 1967, c. 1017.
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I HCTOpHYecKH odyciaoBieHHOro cocodpasnd PE, mosasasdoumuixcs
B HawoHanasuoM ¢onme. UHoraa BHemHe cxonuble PE, o6pasoBaHHbIe
Ha oxHoii ob6pasHoii ocHOBe, MOJIYYaloT B pa3HbIX fA3bIKaX OTIHYAIO-
Huiecs UM Aaxe MPOTHBOIMOJOXHbIE 3HAYCHISS.

Bo ¢pannysckom asvike BoictynaeT ®E avoir le bras long [les bras
longs), o6namaionias 3HaveHHeM ‘HMCTL Gojblune CBA3H, MOJIb30BaThCA
BIIIIAHIIEM, JIOBEpIicM, 1IIMETb pPYKY; IIMeThb Ooibluylo BiacTh’. ToT xe
o6pa3, Ha KoTopoM octoBaHa noinckas PE mieé dlugie rece, nociy-
KIUL I8 oOpa3oBaHIg JApYroro 3HayeHHs: ‘HIMETh BO3MOXHOCTH IIO-
KapaTb KOro-j. IUIH OTOMCTHTh KoMy-i1.” O6pa3 ,JUIHHHBIX pYK” JIer
Takxe B ocHoBY wmymmiBoii ®E mieé (za) diugie rece ‘Kpactnp’.

MexayHapo/anble KOHTaKThl NPHBOJAAT K MOABJICHIO BO dpaseolio-
riueckoM ¢oHae HaIIOHAJbHBIX fA3LIKOB (Pa3coJOrHYECKHX Kallek
(PK).

dpaseconornyeckoe KajJlbKIpoBaHIie?b kak Bocnpo-
H3BeJcHIIE CTPYKTYpPbl H 3HaueHHs 1HHoA3bIMHLIX PE Ha MaTepHanbHOI]
OCHOBE POJHOro fA3bIKa, ABJIAETCS OTKAa3oOM OT mpsiMoro dpaseosorii-
YCCKOrOo 3alMCTBOBAHIIA.

KanbkiipoBaHiie HHoa3pMHbIX PE yacTo NpHBOAUT K BO3HIIKHOBE-
nmio taknx @PE, B KOTOpPbIX CHHTAKCHYECKHE CBA3Il H CCMaHTHYECKIie
OTHOIICHIA KOMIOHCHTOB HE COOTBETCTBYIOT CYUIECTBYIOUUIM B JlaH-
HOM KaJIbKIpYIOllleM f3blke NpaBiuiaM 11 3akoHaM. Ho BelIb B KaXx/JoM
A3blke 1IMcloTca 11 coOctBeHHble PE (anomaTHyeckoro XxapakTepa),
B KOTOPBIX BCTpevyaeMcs € ABJICHHAMII, NPOTIIBOpeYALIIMH XIIBbIM HOP-
MaM’. DTo MNO3BOJAET PpAAY HHOA3LIUHLIX KOHCTpyKHIii B Bijge PK
BOIiiTII BO (pa3eosoriio KajbKIpPYyIOLIEro s3bIKa TaK Xe IMPOYHO, Kak
HCKOHHBIM. MHos3bluHOe npolicxoxactie Muorix ®K cosepnicHHO He
4yBCTBYETCA.

BoabmmHcTBo K, ObITyIOHIHX B €BpOMNEiicKHX f3bIKaX, IMpeJcTaB-
nA10T codoii OyKBaJbHBIIH HNepeBOJl COOTBETCTBYIOUHX IHHO-
A3piyibIX PE, T.e. TOYHBIE KaJbKH. 3HaulTeJIbHOE KOJIHYECTBO
takix ®E ynorpediserca mapauie]bHO B OpHrHHalbHOIl dopMe (mpi-
Mble 3aliMCTBOBaHIIA) Il B BIjie Kajek. K HIIM OTHocATcA ciaelyoliiie
GOE: a) natuuncxkue: ad rem = do rzeczy — k deny; bellum omnium
contra omnes — wojna wszystkich przeciw wszystkim — goiina 6cex npo-

S CM.: 1. Daszczynska, Rosyjsko-polskie pozorne ekwiwalenty frazeologiczne,
Slupsk 1987.

 Cm.: L Daszczynska, L. Iwaszko, yk. cou, c. 106-108.

7 Vxke B. B. BunorpanoB B 1pyne O6 OCHOBHBIX munax (hpazeonozuvecKkux eouHuy
8 PYCCKOM A3biKe OTMETIUI, YTO ,,CEMAHTHYECKOE EAHHCTBO (pPa3eosIoOrHyecKoro cpaiieHs
4acTO MOJUIEPXKHIBAETC CHHTAaKCH4YECKOH HepacuJICHEHHOCTLIO I HEMOTHBHPOBAHHO-
CThO CIIOBOCOYETAHIISA, OTCYTCTBIIEM XHBOII CHHTaKCcHueckoil cBsA3i MeXay ero mMopdoo-
ruyeckiMit xomnoHeHntamit” (cM. B. B. Buuorpaunos, Hibpanusie mpyows. Jlexcu-
Koao2ua u nexcuxozpagusa, MockBa 1977, c. 150).
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mue 6cex; divide et impera — dziel i rzqdz - pazdensaii u enacmeyi,
Status in statu — panstwo w panstwie — 20cyoapcmeo 6 2ocyoapcmee,
tertium non datur — mpemve20 He 0ano; 6) T peue C K He: pdnta rhei
— wszystko plynie; krokodeilou dakrya — lac. crocodili lacrimae —
krokodylowe 1zy — kpokoounoser cnesvl; B) bpaHUy3cKHe a la
guerre comme a la guerre — na wojnie jak na wojnie — Ha 60lHe, KakK
Ha eoline;, noblesse oblige — szlachectwo zobowiqzuje, couleur locale
— koloryt lokalny — mecmuuiii konopum; r) aurnuii c K ue: standard
of life — standard zyciowy — JicusHeHHblll ypoeeHb, time is money —
czas to pieniqdz — epemsa — OeHveu; uncle Sam — wuj Sam — 0303 ComM.

B psajge ciayyaeB B KalbKax YHNOTpeGIIAI0TCA He CBOM, MCKOHHBIE,
JleKCeMbl, a ITPOYHO BOIIEJAIIHE B YNOTpeOieHile HHOA3bIYHbIE 3aHUMCT-
BOBaHHA. B TakoM ciyuae MMeeM JIeJ0o C NOJyKaJJdbKaMH, KOTO-
pbIMU ABIAlOTCA, Hanpumep, ®E pyc. 6pamb/ezamsy kypc nHa umo —
noabcK. braélwziqé kurs na cos ¢ ¢p. prende la course (nmepeBogUTCA
JIMIIb IJIaroJIbHbIH KOMIIOHEHT M MOJIydyaeT BHIOBYIO Mapy).

CocyiiecTByI0OT ¢ OpUIrHHadbHBIMH HHOocTpaHHBIMH DE Takxke He -
TOUYHBIE KalbKH, OcoOGEHHOCTH €CaMOCTOATEILHOTO aBTOHOMHO-
ro pasBUTHA MHTEPHAaIHOHAJbLHOIO COCTaBa HETOYHBLIX KaleK CBA3aHBI
¢ nepeodopMiIeHHEM KaJbKHUPYEeMBIX ¢AHHHI[ HHOCTPAHHOTO fA3bIKa IO
HOpMaM MpHHHUMAIOLIEro fA3LIKa.

I[IpuBeneM HecKOJNBLKO HpuMepoB HeTOYHbIX DK, ynorpebiseMbix
B NPHHHMAIOLIHX fA3blKaX Hapaay ¢ opHrHHaibHbIMH PE.

a) 1aTuHCcKHUe PE: ad vocem — k crosy ckazames; alea iacta
est — kosci zostaly rzucone — dcpebuii b6powen; bis dat, qui cito dat
— dwa razy daje, kto predko daje — 606oiline daem mom, kmo cKopo
oaem; circulus vitiosus — bledne kolo — nopounwiii kpyz; 6) dpau-
uysckue PE: enfant terrible — yorcacuuiii pebernok;, idée fixe — Ha-
8s34ueas Mbviciv, point d’honneur — oOeno yecmu;, noblesse oblige —
<gbicokoe> nonoicenue 06s3vi6aem.

CocymecrBoBaHue obenx popM ME — opuruHajabHOH M KaJbKHpO-
BaHHOH — MOJJepXHUBaeTCA ABYA3blYHEM, T.€. XOPOIIUM 3HAHHEM HA3bI-
Ka-ucrouHuka gaHHoil ®PE. IlockoibKky MHOrof3bldHe He SABJIseTCA AB-
JICHHEM pacnpoCTpaHEHHBbIM, GOJLIIHHCTBOM HOCHTENIEH NMpHHHMalolle-
ro s3blka ynoTpeOIAIOTCA JHIIL KaJbKH, U Jaxe HMX HCTOYHHKH H3-
BECTHBI [[aJIeKO He BcemS,

[TpuBeaeM mpuMepbl TOYHBIX KaJdek:a)cPpaHIYy3CKO-
I 0 fA3bIKa: avoir une dent contre qn — mieé zqb do kogo, na kogo;

83, M. Cosonyxo yTBEpKIAEeT, 4TO ,,HEMOCPEACTBEHHbIH s3bIK-HCTOouHMK DK ycTa-
HaBJIMBAETCA C YYETOM €€ CTETEHH CXOACTBA ¢ MPpEANoOIaracMbIMH IPOTOTHNAMH (MCTO-
PHYECKHUM H 3THMOJIOrHYyeckHM)”; cM.: . M. Cononayx o, yk. coy., ¢. 67.
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umems 3y6 Ha [npomue] koz2o0-H., danser sur un volcan — tanczyé na
wulkanie — manyeeame Ha 6yaKawe; saisir au vol — xeamamb [108umb]
Ha nemy; point d’honneur — punkt honoru; mettre les points sur les i
— postawié kropke nad i — cmagumbv mouxku Hao u; 6) c aHraAHiic-
K 0 T 0 s3bIKa: footh of time — zqb czasu, round table — okrqgly stol
— Kkpyenviii cmon, fat cat — occupnuwiti kom; draw a parallel — fr. faire
un parallel — przeprowadzié¢ paralele — nodeooume napannens; B) ¢ He -
MeLUKOTO fA3bIKa: das hat Hand und Fuss — to ma rece i nogi
) CpPYCCKOT O sA3bIKa: Mbl naxaiu — mysmy orali, H HETOUHBIX Ka-
jJek a) c b paHUYy3CKOT 0 fA3bIKa: les moutons de Panurge — owce
Panurga — nanypzoéo cmado;, aprés moi [nous] le déluge — po nas
chocéby potop — nocne nac xoms nomon, a vol d’oiseau — ¢ nmuuvezo
nonema; dormir sur un volcan — 2y¢ jak na wulkanie — osrcums kak na
gyakane; 6) ¢ aHT I U H CK OT O A3bIKa: brain washing — pranie moz-
gu (mozgow) — npomwieaHue M03208.

Kanbku, Kak yxe ynoMHHaloCh, MPOABJIAIOT TEHICHIHIO K cCaMo-
OBITHOMY pa3BHUTHIO B NPHHHUMAIOIIEM A3bIKEe, YTO MOXET BbI3BaThb HE
TOJILKO 3HAYHTeIbHble GOpMalbHble, HO H CeMaHTHYECKHe Npeobpaso-
BaHHA. HanpuMmep, B nonbckoM sa3bike UMeeTcs PE zwijaé zagle, obia-
Jarouas 3HayeHHAMH: |. ‘oTKa3bIBaTbCAd OT 4Yero-i., OTCTYNaTh; MEHATH
pellleHHe; MEHATb MHEHHE, B3TJIAAbI, CYXJeHHs U 2. ‘peTHpoBaThCA,
yberaThb, yAHpaTh; NOCNEWHO YAAIATLCA, ye3xkaTh . Auria. ®E fto strike
sail (bykBanbHO ‘ybpaTh mapyca’) o6nagaeT 3HauyeHHEM ‘MPH3HATHLCA
B cBoeil ommubke’, a ¢p. cioBocoueraHue abattre de la voile (‘ybpaTh
napyca’) ynorpebisercs JHIIb B NpAMOM 3HayeHHH. 3HayeHHE ‘Y-
paTh’ BbipaxaeT ®E mettre les voiles (‘ctaBiTh mapyca’), 4To KaxeTcs
6os1ee 060CHOBAHHDIM.

Kanekamu ¢ HeM. DE der fliegende Holldnder asnsiorcs pyc. aemy-
yuil 20arandey — noibek. latajgcy Holender — yemick. bludny Holand’an.
B yxpauHckuii 13vik OE nemwuuii zoanandeys nomnajaa, BEpoaTHO, Yepes
MOCPEINCTBO PYCCKOIO A3blka. Bo ¢paHIy3ckoM sA3bIKe HMeeTCA COOT-
BETCTBYIONIas MO 3HayeHUIO U no obpaszy ®E le Vaisseau fantéme, ot-
JuYalpouiascs OT Ha3BaHHBLIX Mapajulelled COCTABOM KOMIIOHEHTOB; OYK-
BaJIbHO ~ KopaOJb-IpH3pakK, MpHUBHACHHUE.

DE oo epeveckux xanend (c nat. ad calendas graecas) ynorpe6ius-
€TCcs C TJIaroJIoM-CONMpPOBOAHTEIEM: OMKAAObI8AMblomMA0HCUMb 00 2pe-
yeckux KajieHo, U TOTAa HMeeT 3HAycHHE ‘HAJOJITO, HAa HeoIlpeleseH-
HBIH cpok’. B pycckoMm sa3sike nMmeercs takxke DE omnoocumsv 0o 2pe-
Yyeckux Kaiend, KOTOpas BblpakaeT 3HaueHWe ‘HHKOTrIA He claejarh’. B mo-
clIelHEM ciyyae IJ1aroj ,,0TJIIOXHTL” ABJIAETCA yxke KomMmoHeHToM PE
M He HMeeT BHUAOBOI maphl.

®K B npuHHMaW0ILEM A3bIKE ,JIPHXKHBAIOTCA” U MOTYT CTaTh IEpH-
BallHOHHOH 6a3ol, Ha ocHOBe KoTopoif o6pa3sylorca HoBhle PE. Tak,
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bp. tiré par les cheveux n pycckas ®K npumsanymeoiii 3a 6010cbi HIMEIOT
¢GbukciHpoBanHylo rpaMMaTiHyeckylo GopMy H oblajgaloT 3HaAUYEHHEM ‘Ha-
JIyMaHHbIil, HeecTecTBeHHBIT. Ha ocnoBe aT1oii ®K B pycckoM s3bike
ob6pasoBanace PE npumszueams/npumsauyme 3a 6onocel, obdiagaiomas
3gayeHHeM ‘HCMoJL30BaTL 0e3 JOCTAaTOYHLIX OCHOBaHHII, HeornpaBaaH-
HO, ¢ HaTAxkKoil’ (0OBIYHO O JloKa3aTelbCTBax, JoBoAax H T.1.). B moin-
CKOM fI3bIKe ynmoTpebiseTcs riIarojbLHblii napauiesiusm ciqgnqdé (co) za
wlosy. Pycckags ®@E MoxeT ynorpeOisaThcd ¢ BApHAHTHBIM KOMITOHEH-
ToM ,ymn”’. B mnoabckoMm s3bike ecThb Takxke PE ¢ KOMIOHEHTOM
LYUI’: ciggnqd (kogo) za uszy, HO OHa cOBMajaeT MO 3HAYEHIIO C ApY-
roit pycckoii ®E — mawumes [manyms] 3a ywu xo20 1. ‘BceMH CHoco-
6aMii, Bcsiueckii MOMOraTh KOMYy-JI., OObIYHO MAaJIOCIOCOOHOMY, HEpajgH-
BOMY 4YeJOBEKY B yucOe, B MpOJBIDKEGHHH Mo ciayxbe n T.m.” # 2. ‘Ha-
CHJILHO CKJOHATh K Kakoii-J. Bepe, y4yeHHIO U T.M.

[MTonvckas PE wozi¢c wode do morza ¢ ¢p. porter de l'eau a la
mer (OyKBaJIbHO: HOCHTb BOJAY B MOpe) mociyxiuia Oa3oil mis obpa-
3oBanlas PE morzu wody dolewaé [przelewad].

KanpkiipoBaHile — NpOAYKTHBHLIN crnoco0® MOMoJHEHIS HHTepHa-
nnounanpHoro ¢ounga ®E. He Menee akTHBHBIM H 3G eKTHBHBIM cno-
coboM IHTepHallloOHaNI3allHH ABJIsAeTcd obpaszoBaHiie @E Ha ocHOBe
HCKOHHOIO MaTepliajga, HO mnoJ AciicTBiieM MOTHBHPOBOK-CTHMYJIOB
JIeiiCTBHTEILHOCTH IHOA3BIYHBIX HAapoJOB 06e3 omopbl HAa Kakylo-IH6o
cioxiBuylocs nHosspunyo ®E mmn mojxens. B ocuose Takix OE je-
AT MpeacTaBIeHIA, CBA3aHHbIE ¢ HCTOPHYCCKIMII COOBITHAMN I HX re-
posiMi, ¢ MudaMi, JlereHAaMi, HapOAHBIMII cKa3KaMil, JHTEPATYPHBIMII
NpoH3BCACHIAMI, oObIYaAMI, mpeaMeTaMil I ¢akTaMi 13 XKI3HI OT-
JleJIbHLIX HApOJOB, MOJYYHBUIHMH IIIPOKYIO BCEMIPHYIO H3BECTHOCTb.
TaxkiMu sBJsAl0TCS, HanpuMep: uati/noiitn B KaHocey - pojs¢ do Ca-
nossy; nepeiitu Py6uxoH — przekroczyé Rubikon; [IpakoHOBCKIie 3aKo-
Hbl [Mepbl, Haka3anig] — drakonskic prawa [kary, przepisy, zarzadze-
nia]; 6ouka [Janang — beczka [praca] Danaid; TposHckuii koHb — koA
trojanski; smuk ITasgopsl — puszka Pandory; knrafickiue nepeMoHun -
chifiskie ceremonie 11 MHOrHe apyriie.

®dpaszeostoriueckiiii GOHA Kax0ro fizbika MONOJIHIACTCA HeMpecTaH-
HO TAKXe 3a cueT 3aHMCTBoOBAaHINII. Bo Bcex CBpOHCﬁCKHX A3bI-
KaX CYHIECTBYeT 3HaulTelbHoe KomiuecTBo (PE, 3alMCTBOBAHHLIX 0e3
Kakix Obl To HH ObUTO ¢doHorpaduyecknX H3MeHeHuii. IIpexae Bcero
— 9TO JIaTHHCKIie 3alMcTBOBaHHA: ad patres, modus vivendi, mutatis
mutandis, periculum in mora 1 MH. Jp.; ¢ppaHuy3ckie: carte blanche,
coup de grace, tour de forse 1 ap.; aurmniickue: fair play, happy end,
high life, my house is my castle 1 ap.; nrajabsHCKIie: poco a poco;
popolo grasso, popolo minuto; tutti {rutti u ap.

3TOT npollecc He npekpamaeTcs I B Hallle BpeMs, HO BHO NpeoO-
JlagaoT 3alIMCTBOBAaHIA 113 aHIJIHIICKOTro fA3blKa, — [JIaBHLIM oOpa3oM
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coyeTaHHil TEpMIIHOJOTIYECKOIO XapakKTepa, CBA3AHHBIX C pa3HBIMI
chepaMil JeATeILHOCTH YyegoBeKa: mass media, science fiction, jam ses-
sion, joint venture, garden party, hot dog 1 apyriie.

JloBOJIBHO 4acTO TAKOro pojia 3alIMCTBOBANA B CIaBAHCKHX SA3bI-
Kax ynoTpeOJIAIOTCA MapauleIbHO B OpPHTIHAAbHOII I aJaNTHPOBaHHOI
¢opme. MUHorma sto mimb opdorpadiiyeckie BapuaHThl: ¢p. bon mot
B MOJILCKOM fA3LIKe Takxe bonmot 1 bon-mot, bon vivant — bonvivant
1 bon-vivant.

B pycckoM s3blKe, B CBA3H ¢ paszianyuaMi aidaiTa, Iias yagobcTea
takiie PE yame Bcero ymoTpeOysioTcs Ha MiichMe B BIJe TpaHCII-
Tepallil: jaT. alma mater — ajgbMa-Marep, ajgbMa MaTep, modus vivendi
— Mojayc BuBeuau, ¢p. carte blanche — xkapt-0yanm, prima sort — npiMa
copT, auri. va banque - Ba-6anHk, music-hall — MIO3lK-X0JUT U Jp.

Kanpxkupylorcs 1 3anMcTBYIoTca HHof3bluHbie PE He Toibko mmis
3anoJIiHeHNs ,,ipobesioB” Bo ¢paseosoriycckoM ¢poHIe NMPHHIMAOIIETO
A3bIKA, HO TaKXe€ A4 pacllHpEeHHA CHHOHIMHIYCCKHX pPATOB ODE.

B nojbcKOM fA3biKe HHMeeTcd HeckKojbko PE, o60o3Hayaoix ‘MoJb-
30BaTbC TPYAOM JAPYrHX B KOPBLICTHBLIX LCJIAX, ¢ BBITOAoil musa ccbs;
IKCILUIYaTHPOBATL : oraé jak wolem, drzeé¢ Ivko z kogo, {upié [obdzieraé,
drzel] skore z kogo, wyciskaé kogo jak cytryne (To Xe 3HaveHlie Bblpa-
xawT pycckiie PE yyowcumu pyxamu seap 3azpebamv, Ha yysxcom 2opby
8 paii exains [8ble3dicaniv], OJTHAKO IKCILUIyaTaTOp 3/€Ch OoJiee TOHKHIT).
Bo ¢panuysckom ssbike 1imeerca PE se servir de la patte du chat pour
tirer les marrons du feu; tirer les marrons de la patte du chat, Boc-
xoxauias k 6acue JladpouTeHa, Iie sKcrulyaTaTop caM He ,mamer’, He
,00a1pacT”, He ,BblkIMaeT’ Tpyaary. [ToToMy H KaJibKIpyeTcs 3Ta
DE Ha nmoabceknii A3LIK (XOTS H HeTouuo): wyciqgac [wyjmowal) kasz-
tany z ognia cudzymi rekami.

Bo ¢panunysckoM asvike ecthb euie PE tirer les marrons du feu pour
gn, XOoTopas KajJbKlpyeTcs H Ha MOJbCKIii: wyciggad [wyjmowaé] dla
kogo a. za kogo kasztany z ognia, 1 Ha pycckiii A3bIK: mackamv [0oc-
Imaeaims] 018 K020-1. KAWIMAHbl U3 O2HS, T.e. ‘BBUNOJHATHL OYeHb TPY.I-
Hyl0 paboTy, pesyibTaTaMi KoTopoii moyb3yeTcsa Hpyroii’. B pycckom
A3bIKE €CTh pAN cHHOHHMIYHBIX DE: euyme cnuny [xpebem, 20pb], no-
Mams cnuny [xpebem, 20p6), Mo3oaume pyku, Habueamv MO30AaU, MS-
Hymb AAMKY, HO OHI 0003Ha4alOT TAKedblii TpyHd, pe3yabTaTaMii KOTO-
poro He Bcerjga mnojb3yercs KTO-mibo Jpyroii.

Korxa kto-H1Oyab HayHHaeT NMOBeCTBOBaHIie H3JajleKa, ¢ CaMOTro
Hayajla, ¢ JApeBHeilUIIIX BpeMeH, TaKOC MOBEICHIIC PYCCKIIE XapaKTepli-
syioT ®E om Aoama 1 ¢ auy Jlede: (BocxoAsdiuas Kk rpeueckomy Mudy),
a nojakn — ®E od Adama i Ewy. Kpome sTOro, i B TOM, I B JPYroM
A3blKke ynorTpebiseTcss 3alMCTBOBaHHas 13 JlaTHHcKoro saswika PE ab
ovo (3JUIHICHC BbIpaxeHHus ab ovo usque ad mala — ,,0T aiina go 126710-
Ka”; y IpeBHHX PHMJIAH 00eJl HAauHHAJICA ¢ ALl 1 KOHYacAs QpyKTamii).
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B pycckoM sA3bike ynorpebnsercs HckoHHas DPE 3aonum uuciom,
obmamalollias 3HayeHIeM ‘MO3JHee, CYCTA HEKOTOpoe BpeMs MOcie co-
BepuUIlBIIeroca’, i, 3Ha4YlTEJALHO pexe, 3alIMCTBOBAaHHAA H3 JIATHHCKO-
ro sa3pika ®E TOro xe 3HaueHHs post factum (Takxe B BHAE ,NocTdax-
TyM”), ABIAOUIAACA CTIUVINCTHYECKIIM CHHHOHHMOM.

CymecTByonuias B NpOLIJIOM H yCIUIIBAaIOUIAasACAd B HAcTOAIIEM TEH-
JeHUHA K coxpaHeHllo B cocTaBe PE 21eMeHTOB HEOOBIYHBIX HIIH YyX-
IbIX JUIS MPHHHMAIOHIETO A3bIKa CBHIACTCILCTBYET O CTPEMIIEHHH K HH-
TepHaIllioHaju3aliH ¢pa3eoyorud. B ocHoOBe HHTepHALIIOHANIH3AIHH
¢$pa3eosOrHH, OCyH[ecTBIAAeMOH NyTeM KajllbKHpOBaHHsA I 3alIMCTBOBA-
HHA, JEXHT JICKCHKO-CHHTAKCIIYecKOoe BbIpaKeHiie obOliero MmoHATHiiHO-
ro ¢onga. O6o03HaueHiie Pppa3eoTOrHYeCKHMH 3aHMCTBOBAHHAMH MOHS-
THIi, H3BECTHLIX NPIHIMAIONUIEMY f3BbIKY, CIOCOOCTBYET HHTepHaIlioHa-
JH3aniil He TOJBLKO 3HaulIMOii, HO 1 ¢opMabHOIl CTOPOHLI B3aHMO-
OeiicTBylOIIHX A3bIKOB B chepe dpasecolioriu.



